
Journal of Seraje Monir 
Vol. 14, No.47, Fall  & Winter  2023, P 145-170 
ajsm.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/ajsm.2023.76130.1969 

  

   
  e

IS
SN

: 
2

4
7

6
-6

0
7

0
   

   
   

IS
SN

: 
2

2
2

8
-6

6
1

6
   

   
   

   
  R

ec
ei

ve
d

: 0
6

/1
0

/2
0

23
   

   
   

   
   

 A
cc

ep
te

d
: 3

1
/1

2
/2

02
3 

   
    

   
   

   
   

 O
ri

gi
n

al
 R

es
ea

rc
h

 

Faces and Parallels of the Quran in Turkish-Istanbul 

Translations Based on the Word Din 

Ali Sharifi   
Associate Professor of Qur'an and Hadith Studies, 

Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran 
  

Musa Rahimi  
Assistant Professor of Istanbul Turkish Language and 

Literature, Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran  

Abstract 
Faces means the use of one word in multiple meanings which have different 

meanings in different situations. This topic in semantics is called polysemy. 

In this research, which is organized in a descriptive and comparative method, 

after the study of different faces and parallels of the word 'Din' from the 

viewpoints of semantics and traditional methods, the way of translating the 

different faces of this word in the Turkish-Istanbul translations will be 

investigated. This article has no equivalent in Islamic literature and this is 

the first one. Most of the translators have devoted their efforts to the fluency 

and soundness of the translation and have neglected the accuracy in finding 

equivalents of Quranic words and observing grammatical points. Of course, 

in the cases where the word 'Din' was included in the vocabulary, the 

performance of the Turkish translators has been appropriate to a large extent. 

Keywords: Quran, Faces and Parallels, Turkish translations, Persian 

translations, Din.  
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1. Introduction 

Faces and parallels mean the use of a single word in different 
positions of the Qur'an, which has a different meaning in each 
position. The phenomenon of polysemy in semantics refers to the 

same type of relationship that is known as spiritual sharing in 
traditional terms, which is a word that can be used in multiple 

meanings, and polysemy does not include verbal sharing according to 
semanticists. The aspects and analogies in the Holy Qur'an can be 
considered as having multiple meanings. Some words in the language 

alone have several meanings and this problem is called polysemous 
and such words have multiple meanings. 

The translation of the Qur'an into other languages began in the 
second century AH and there have been many discussions on this 
issue throughout history. The first Turkish religious translations 

started from the time of the Uighurs from Buddhism and 
Manichaeism, and with the acceptance of Islam by the Qarakhanians 

in the 10th century AD, Turkish translations of the Qur'an also began 
in order to learn and teach the meaning and concept of the Qur'an. 
According to historical sources, the Qur'anic verses were first 

translated into Persian during the time of Amir Mansoor Samanian by 
forming a delegation of scholars. The first Turkish translation of the 

Quran was most likely done at the same time as the Persian translation 
by the Turkish members of this delegation. Translations of the Qur'an, 
which started orally at the beginning, were made in most languages 

with the passage of time and according to the need. The translations 
made into Anatolian Turkish, the first of which took place in 1401 
AD, have a history of more than six centuries. With the investigations 

that were done, we saw twice the number of translations done in 
Turkish compared to Persian translations. During more than six 

centuries, about 353 translations of the Turkish translation of the 
Qur'an into the Anatolian Turkish dialect (old and new) have been 
made, which also includes commentaries on this matter. 

In the same way, it is difficult and very difficult to transfer the 
whole and perfection from one language to another language, and 

according to some linguists, a complete and flawless transfer is 
impossible, definitely, this difficulty in transferring religious books 
that mostly contain words and concepts related to religion is evident 

several times. Therefore, due to this difficulty, throughout history, we 
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see word-for-word and between-the-lines translations of the Quran in 

Turkish translations. The language of religious books is also a link 
between the audience and the source of revelation. In the early 
Turkish translations of the Qur'an, we see that some of these 

translations were accompanied by the Persian language, and this issue 
is important in terms of the history of the Turkish and Persian 

translations of the Qur'an. In addition, the translations made in 
Turkestan and Anatolia are mostly subtitled in Turkish and Persian 
languages. One of the important reasons for this type of underline and 

word-for-word translations is the impossibility of translating divine 
sentences. 

Considering that a historical and comparative study in Turkish 
(Turkey) and Persian translations has not been done so far, and in this 
upcoming research, which is organized in a descriptive and 

comparative method, an attempt has been made to eliminate these 
deficiencies, even if very little. In this research, after examining the 

different semantic aspects of the word religion from the perspective of 
traditional and modern linguistics, the way of translating the different 
aspects of the word religion in different Turkish-Istanbul (Turkey) and 

Persian translations has been analyzed synchronously. It seems that 
most of the translators - both in Persian and Turkish - whose 

translations have been discussed in the research, have spent most of 
their efforts on the fluency and soundness of the translation language, 
and have used accuracy in the equivalence of meanings. Quranic 

words are neglected based on Quranic aspects and analogues and 
grammatical points and linguistics have not been carefully considered. 

Research Question(s) 

Which Turkish translations can translate the word ‘Din’ in a good 
manner? 

In selected Turkish-Istanbul translations of the Qur'an, which are 
among the most outstanding and available translations, it clearly 
shows the translators' inaccuracy in accurately and correctly 

translating the various semantic aspects of the word religion, of 
course, apart from the cases of verbal sharing. 
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2. Literature Review 

There is no other similar research on this topic and our article is 
completely new. 

3. Methodology 

This research was organized in a descriptive and comparative method. 

 4. Conclusion 

The findings of the research indicate the lack of accuracy in the 
translation of Quranic aspects and analogies in the Turkish-Istanbul 
translations. Of course, in cases where the word "religion" was 

included in the vocabulary, the performance of Turkish translators has 
been quite appropriate. So far in Iran, no research has been written 

about Turkish and Persian translations into the Persian language, and 
this scientific activity will open a door for deeper and scientific 
researches. 
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بر  هیبا تک یاستانبول یترک های ترجمه در قرآن نظائر و وجوه

 «نید» واژه

 ئی، تهران، ایراندانشگاه علامه طباطبا ،ثیعلوم قرآن و حد اریدانش   یفیشر یعل

  

 رانی، تهران، ایدانشگاه علامه طباطبائ ،یاستانبول یترک اتیزبان و ادب اریاستاد   یمیرح یموس

 چکیده
وجوه و نظائر به معنای استعمال یک واژه واحد در مواضع مختلف قرآن است که در هر موضعی، معنایی 

شامل  صرفاًنگاه سنتی،  برخلافمتفاوت دارد که این بحث در علم معناشناسی نیز معادل چندمعنایی است و 

 یپس از بررسای سامان یافته است،  شود. در این پژوهش که به روش توصیفی و مقایسه اشتراک معنوی می

دین  ید، نحوه ترجمه وجوه مختلف واژة جد یشناس و علم زبان یاز منظر سنت ینواژه د ییوجوه مختلف معنا

مترجمیان   یشیتر برسید   نظر میی  ی قرار خواهد گرفت. بهموردبررسهای مختلف ترکی استانبولی  در ترجمه

 یتو رعا یقرآن یها واژه یابی و سلامت زبان ترجمه کرده و از دقت در معادل یهمت خود را صرف روان

های پژوهش حاکی از عدم دقت لازم در ترجمه وجوه و نظائر قرآن  . یافتهاند یدهغفلت ورز ینکات دستور

شد  یممشمول اشتراک لفظی « دین»در مواردی که واژه البته  ؛ کهباشد های ترکی استانبولی می در ترجمه

 عملکرد مترجمان ترک تا حدود زیادی مناسب بوده است.

 .نید ،یاستانبول یترک یها قرآن، وجوه و نظائر، ترجمه ها: کلیدواژه
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 مقدمه
دربارة پیدایش و معنای اصطلاحی وجوه و نظیایر بایید گفیت کیه بیرای نخسیتین بیار بییان از         

ولاتجیادلهم  »آمده است کیه فرمیود:    در سخن مشهورشان)ع( طالب یابوجوه توسط علی بن 

نخستین تعریف از اصطلاح ایین علیم در کتیاب ابین جیوزی بیه       «. بالقرآن فانه حمال ذووجوه

گیردد کیه در    است که به قیرن ششیم برمیی   « النواظر فی علم الوجوه و النظائرة الاعین نزه»نام 

معنای وجوه و نظائر آن است که یک واژه در چند جای قرآن به ییک لفی    »نویسد:  آنجا می

و یک حرکت آمده باشد و در هر موضع، معنایی غیر از موضع دیگیر داشیته باشید. لفی  هیر      

ان لفی  در جیای دیگیر باشید و تفسییر هیر کلمیه بیه         کلمه که در موضعی آمده است نظیر هم

بنابراین نظیایر نیامی بیرای واژگیان     ؛ معنایی غیر از معنای دیگر باشد که این همان وجوه است

هیای وجیوه و نظیائر     است و وجوه نیامی بیرای معیانی اسیت و ایین، اصیل در نگیارش کتیاب        

آورده اسیت کیه    ینالقیرآن چنی  علیوم   یدر الاتقان ف یوطیس (.64-64: 9831العوا،) «.باشد می

و نظیائر ماننید الفیا      شیود  یاسیتعمال می   یلف  مشیترک اسیت کیه در چنید معنی      یوجوه برا

. (664: 9، ج 9844یوطی،اسیت )سی   یاند نظائر در لف  و وجیوه در معیان   است و گفته یمتساو

 بحث وجوه و نظائر از طرفی با اشتراک لفظی هیم پیونید دارد و برخیی آن را همیان اشیتراک     

 .، ص سه(9831العوی، ) نامند لفظی می

عنیوان بخشیی از علیوم قرآنیی      بخش مهمی از آنچه در کتیب وجیوه و نظیائر بیه     درواقع

شناسیی اسیت و بیه     از منظر علیم زبیان   Polysemy)) ییچندمعناهایی از  شود، مثال بررسی می

 عنیوان  بیه توانید   همین باید توجه داشت که کتب تألیف شده در این شاخه از علوم قرآنی، میی 

هیا در قیرآن کیریم و تطبیی  آن در مباحیث ترجمییه       ابیزاری کارآمید در مطالعیه چنیدمعنایی    

 .(934: 9811پاکتچی، باشد )شناسی سودمند 

 ،(Synonymy) ییمعنییا بنییدی معنییا در دانییش معناشناسییی بییا انییواع هییم       در تقسیییم

 ییمعنیییا شیییمول  ،(Incompatibility) ییمعنیییا تنیییاق   ،(Polysemy) ییمعنیییا چنییید

(Hynonymy)  ییمعناو تضاد (Entailment) .مواجه هستیم 

برخیی از  یی بیه شیمار آورد.   چنیدمعنا توان از نیوع   در قرآن کریم را می« وجوه و نظائر»
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برخوردارند و این مسیئله را چنیدمعنایی و چنیین کلمیاتی      چندمعنایی از تنها بهها در زبان  واژه

 .ص یک( العوی،) نامیم یم چندمعنارا 

پدیدة چندمعنایی در مباحث معناشناسی، اشیاره بیه همیان نیوعی از رابطیه اسیت کیه در        

شود که سخن از ییک واژه اسیت کیه     اشتراک معنوی شناخته می عنوان بهاصطلاحات سنتی 

معناشناسیان شیامل اشیتراک     ازنظیر شیود و چنیدمعنایی    کیاربرده  بیه تواند در معانی متعدد  می

 .(934:9811لفظی نیست )پاکتچی،

از واژه  و بسیتر اما دربارة واژه ترجمیه بایید گفیت در تعریفیی کیه فرهنیگ دانشیگاهی         

دهید ایین واژه اشیاره بیه ییک کینش ییا فرآینید متضیمن           به دست می Translationانگلیسی 

زبان به زبان دیگیر دارد، ضیمن آنکیه بیه محصیول چنیین فرآینیدی         بازگرداندن چیزی از یک

شود. در فرهنگ انگلیسی آکسفورد معنیای ترجمیه از زاوییه دیگیری نگریسیته       هم اطلاق می

دادن معنیای ییک میتن بیه زبیان مبید  بیا         را به ارتبیا   Translationشده و این فرهنگ، واژه 

: 9811پیاکتچی،  ) استفاده از معیادل و هیم ارز آن میتن در زبیان مقصید تعرییف کیرده اسیت        

98). 

گونه انتقال تمام و کمال از یک زبان به یک زبان دیگر دشوار اسیت، ایین سیختی     همان

ختی، شیاهد ترجمیه   باشید، لی ا بیه دلییل ایین سی       های دینی چندین برابر میی  برای انتقال کتاب

هیای دینیی هیم     هیای ترکیی هسیتیم. زبیان کتیاب      کلمه به کلمه و بین سطور قرآن در ترجمیه 

هیای آغیازین ترکیی قیرآن      عنوان یک رابط بین مخاطبین و منبیع وحیی اسیت. در ترجمیه     به

 ازلحیا  ها به همراه زبان فارسی بوده است و ایین مسیئله    شاهد هستیم که بعضی از این ترجمه

ی صیورت  هیا  ترجمیه باشد. علاوه بر ایین   یمترجمه ترکی و فارسی قرآن حائز اهمیت تاریخ 

هیای ترکیی و فارسییی    زیرخطیی و بیه زبیان    صییورت بیه گرفتیه در ترکسیتان و آنیاتولی بیشیتر     

ترجمیه جمیلات    های زیرخطی و کلمه به کلمه هم غیرممکن بودن باشد. علت این ترجمه می

 الهی است.

هیای   و بحیث  شیده  شیروع هیای دیگیر از قیرن دوم هجیری قمیری       ترجمه قرآن به زبان 

از  یترکی  ینیی د یهیا  ترجمیه  یناولی در این مورد در طول تاریخ صورت گرفته است.  فراوانی
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 ییان اسیلام توسیط قراخان   ینشده و با قبول د شروع یو مانو یسمبود های یناز د یغورهازمان او

معنیا و مفهیوم    ییاددهی و  ییادگیری منظیور   بیه  ییز قرآن ن یترک یها ترجمه یلادیم 94در قرن 

از  ییأتی ه یلتشیک  بیا  یانمنصیور سیامان   ییر قرآن ابتدا در زمان ام یاتقرآن شروع شده است. آ

 ییاد ز احتمیال  بیه  ییز قیرآن ن  یترجمیه ترکی   ین(. اولی 3: 1444ترجمه شد )اونلو،  یعلما به فارس

: 9144انجام گرفتیه اسیت )طوغیان،     یئته یناترک  یتوسط اعضا یزمان با ترجمه فارس هم

 ییل را اوا یترکی  یرتفسی  یناولی  یخترک، تیار  یاتادب یخدر کتاب تار یز(. فؤاد کوپرولو ن981

 (.941: 9134کند )کوپرولو،  یم یانب یدر ترکستان غرب یلادیم 99قرن 

هییای ترکییی در آنییاتولی پییس از سییقو  سییلجوقیان ترکیییه و شییروع    نخسیتین ترجمییه 

هیای زییادی صیورت     ها و دوره عثمانی در قرن هشتم شروع شد و تا بیه امیروز ترجمیه    بیلیک

هیای فاتحیه، یاسیین و ... هسیت و علیت ایین        ها بیشتر ترجمیه سیوره   گرفته است. این ترجمه

 ریس در مدارس و مکاتب عثمانی بوده است.ی کوتاه بیشتر برای تدها ترجمه سوره

شیروع شیده بیود بیا گ شیت زمیان و        یصیورت شیفاه   قرآن که در ابتیدا بیه   یها ترجمه 

کیه   تولیآنیا  یشیده بیه ترکی    انجیام  یهیا  ها صورت گرفت. ترجمیه  زبان یشتربه ب یاز،برحسب ن

رد از شیش قییرن دا  یشبی  ای یشییینهصیورت گرفیت پ   یلادیمیی 9649میورد آن در سیال    یناولی 

 (.189: 1491 ی،)آبا

و  یم)قید  تولیآنیا  یترکی  یشقیرآن بیه گیو    یاز شش قیرن ترجمیه ترکی    یشدر طول ب 

میورد   یین در ا یریوسه ترجمه انجام گرفته است که آثار تفسی  صد و پنجاه ی( حدوداً سیدجد

و  یسیت . دواسیت از نیوع ترجمیه آزاد    تولینوع ترجمه در آنیا  یشترینشود و ب یشامل م یزرا ن

صیورت گرفتیه کیه     ییر شیده در صدسیال اخ   وسه ترجمیه انجیام   صد و پنجاه ینود ترجمه از س

 .(114-114: 1491 ی،)آبا یمقرآن هست یترک یها ترجمه یادشدنمرورزمان شاهد ز به

 ییب ترت ینداشته است؛ بید  یصعود یرس یباًاز آغاز تاکنون تقر یهها در ترک تعداد ترجمه

هیا قبیل از    از آن یشیده کیه برخی    ارائیه  یرچهار ترجمیه و تفسی   9114 یانتا پا 9369که از سال 

 یببیا تصیو   یجلید  ده یردوره تفسی  ییک تنهیا   84 ةشده اسیت. در دهی   چاپ یتاعلان جمهور

هشیت   9144تیا   9119از  یترجمیه دوجلید   ییک  64شیده و در دهیه    ارائه یهترک یمجلس مل
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نیه   9131تیا   9139ترجمیه، از   هفیت  9134تا  9149شش ترجمه از  9144تا  9149ترجمه، از 

هیا نشیانگر    ترجمیه  یکمی  یشترجمه ارائیه شیده اسیت افیزا     یستب 9114تا  9114ترجمه و از 

 است. سلامیبه اسلام و معارف ا یهروزافزون مردم ترک یکردرو

 راواژه ایین   نحیوه ترجمیه  شناسیی،   یشیه راز منظیر  « دین»ی واژه با بررس شپژوه یندر ا

متیرجم تیرک    ، پین  قیرآن  یهیا  در ترجمیه  رود یکه در زمره وجوه و نظائر قرآن به شیمار می  

هیای   هستیم که میزان صحت و دقیت ترجمیه   سؤالخواهیم کرد و در پی پاسخ به این  یبررس

با توجه به مباحث وجوه و نظائر از دییدگاه سینتی و بحیث    « دین»ترکی قرآن کریم ذیل واژه 

 علم معناشناسی چگونه است.یی از دیدگاه چندمعنا

 . پیشینه پژوهش1
درباره وجوه و نظائر واژه دین در میان دانشمندان علوم قرآنی آثیار متعیددی بیه رشیته تحرییر      

 در آمده است.

« واژه دیین »ای را بیا عنیوان    مینش، مقالیه   شناسی واژه دین، ابوالفضل خیوش  درباره ریشه

بیه خامیه تحرییر در آورده    « اژگان قیرآن کیریم  یابی تعدادی از و واکاوی و معادل»در کتاب 

است و از نگاه معناشناسی و تکیه بر اشتراک لفظی واژه دیین نییز احمید پیاکتچی در کتیاب      

 شناسی قرآن کریم، اشارتی داشته است. ترجمه

کیه بیا رویکییرد   « خیدا و انسییان در قیرآن  »توشییهیکو ایزوتسیو نییز در اثیر خییود بیه نیام       

 ختی نگاشته است مباحثی ذکر کرده است.شنا معناشناسی قوم زبان

از احمید پیاکتچی   « شناسیی قیرآن کیریم    ترجمیه »غیر از بحث مختصری که در کتیاب  

گونیه پیژوهش مسیتقلی دربیاره ترجمیه وجیوه        یچهی عام درباره واژه دین آمده است  صورت به

ی دییده  های ترکی استانبولی از منظر سنتی و نییز علیم معناشناسی     مختلف این واژه در ترجمه

 آید. ین پژوهش در نوع خود بدیع به شمار میو اشود  نمی

 یشناس زبانعلم  سنتی و از منظر «یند». واژه 3
لزوم است و در پن  وجه ملت، عیادت، حسیاب و طاعیت     یبه معنا یدر عرب یند یاصل معنا
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القیرآن   یصیاحب کتیاب الوجیوه و النظیائر فی      .(913، ص 1494ی،و جزا آمده است )عسکر

حسیاب،   یید، در قیرآن در پین  وجیه بیه کیار رفتیه اسیت: توح        «یین د»بر آن است که  یمالکر

پین    یین علاوه بیر ا « وجوه القرآن» یسنده(. نو913، ص 1494 ی،حکم، طاعت و ملت )عسکر

ق،  9611 یشیابوری، ن ییری و خضیوع )ح  یید برشیمرده اسیت: کفیر، ع    یزن یگروجه، سه وجه د

 .(166ص 

شیود   ی محسیوب میی  شناسی  زبیان هیای علیم    شناسی کیه یکیی از زیرشیاخه    ازمنظر ریشه 

 یداور یاصیل آن را در معنیا   ،«یین د» یبرا یانیو سر یآرام ای یشه، با در نظر گرفتن رجفری

خیود   یوات ر  یهوبشیمن و میونتگمر   هیای  ییدگاه و با استناد به د داند یو حکم و قضاوت م

 .(144، ص 9834جفری، ) نماید یم یتور تثبم ک یو معنا یشهرا در مورد ر

 یواژه را عربی  یین ، معمیولاً ا گفتیه  یشپی  یعربی  یکو مآخ  کلاس یآنکه مراجع اسلام با

 یگانیه ب یهیا  اللغیه آن را در فهرسیت واژه   در فقیه  یو ثعیالب  ییل در شیفا  الغل  یاند، خفاج گرفته

از  یدادن کیار  مانجیا  یو بیه معنیا   یواژه را عربی  ینمعمولاً ا یمراجع اسلام. (هماناند ) آورده

اطاعییت و  یبییه معنیا  «یین د»فعیل از واژه   ییینرسید ا  یانیید، امیا بیه نظییر می    عیادت گرفتیه   یرو

بیا دو واژه   «یین د»میا در برابیر واژه    نویسید  یمی  یجفیر  .(همانگرفته شده باشد ) یبردار فرمان

 یم:رو هست متفاوت روبه یشهمختلف از دو ر

آمده اسیت و اشیتقاقات متعیدد آن را در     یرانیا یشهو م هب که از ر «یند» یبه معنا -9

 بینیم. ی( مadean) ییاز آن در زبان اوستا یش( و پnid/den) یزبان پهلو

آمیده اسیت و واژگیان میرتبط بیا آن را در       یو حکیم کیه از آرامی    یداور یبیه معنیا  -1

و قضیاوت   یداور یه معنیا همیه بی   ییر اخ یهیا  . واژهیید د تیوان  یمی  ییو مندا یانیسر یها زبان

اسیتعمال   ینهستند کیه نخسیت   یامتدر روز ق یداور ییها به معنا تداول عام دارند بلکه همه آن

انید و   ییده نیام نام  ینرا بید  ینیه است کیه مد  ینحمد است و چن ورهس 6 یم، آیهکر آن در قرآن

در آن وجیود دارد چنانچییه   یکیه قاضیی  یشیهر  یاسیت بیه معنییا   یشییهر ینآن برگرفتیه از همی  

 است که در آن ملک باشد. ینیمملکت سرزم

وارد زبیان   یمعنیا از آرامی   یین کیه واژه در ا  کنید  یاز هرتسفلد و نولدکیه نقیل می    جفری
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درآمیده اسیت    ییران ا یهیا  منبیع بیه زبیان    ینشیده اسیت و از همی    یو زبان حبشی  یجنوب یعرب

 .(946-941ص ، 9814منش،  )خوش

 یمکهین و در قییرآن کییر  یا واژه «یییند»: کیه  آییید یفییوق برمی  یهیا  یمجمیوع بررسیی  از

، بیه  سیو  ییک آن از  یشیه کیه ر  یا اسیت؛ واژه  ییخیاص و اسیتثنا   یاحتمالاً برخوردار از حیالت 

و  یقیا آفر یهیا  آثار آن در زبان هند باستان و سیسس زبیان   یگر،د یو از سو رسد یم ینالنهر ینب

 یاصیل  ییاسیتعمال در دو حیوزه معنیا    یدارا «یین د» یعوسی  ین پهنیا یی در ا شود یم یدهاروپا د

آن  العیرب  ییرة النهیرین و جز  و در منطقه بیین  یینآ یرا در معنا «یند» یانو هند یاناست پارس

و در  ینتقنی  ینیاظر بیه معیان    یشیتر ب «یین د»در شیرق   یگیر د عبیارت  ؛ بهیابیم یجزا م یرا در معنا

و نخسیت   تیر  یمیقید  یو زبیان اسیت. معنیا    یین د یرینیه د ینغرب ناظر به جزاست. بابل سرزم

خصیوص حضیرت    او بیه  ییه و ذر)ع( یممربیو  بیه حضیرت ابیراه     ییات آ یاقکه در سی  «یند»

دوم کیه   یاسیت؛ معنیا   یبیردار  همیان اطاعیت و فرمیان    شیود،  یمی  ییده در مصیر د )ع( یوسف

 ینظیام  جموعیه م یعنیی  ییین و آ یشاست کی  یرفتنیپ  یقرآن یها یاقس یاستعمال آن در برخ

 یگیر د یمعیان  آیید.  یبرمی  ینقیوان  ینکیه از همی   ییی جزا یافرمان آن گردن نهاد  به یدکه با است

گونیاگون و ازجملیه زبیان     یها در زبان یشهر ینا ییبسط معنا ییدهجز  استعمالات متأخر و زا

 .(941-943، ص 9814، منش اند )خوش یعرب

جیامعی از ایین واژه بیه     نسیبتاً در داییره المعیارف قیرآن تحلییل     « دیین »نویسنده مدخل 

 دهد: یمدست 

بررسی حاضر درباره مفهوم دیین در قیرآن نیازمنید رویکیردی دوگانیه اسیت: نخسیت        »

ای کیه طیی آن قیرآن وحیی شید و اسیتفاده از        ی دورهشناخت زبانبازسازی معنای آن در سیاق 

  ی و میان متنی برای فرآیندهای تفسیر.متن دروندو رویکرد 

بیار   وهفیت  چهیل بار در قرآن بیه کیار رفتیه اسیت:      نودودو« دین»ی: واژه متن درونتفسیر 

بیار در سیور میدنی. کیاربرد ایین واژه در سیه دوره مکیی را نییز          وپین   چهیل در سیور مکیی و   

ی گاه شمارانه جزئی بیه لحیا  تحقیقیی    بند رده گونه نیااز هم متمایز ساخت هرچند  توان یم

ی رژییس بلاشیر   شیمار  گیاه استفاده از تقسیمات فرعیی   جای تردید دارد. ایون یازبک حداد با
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کنید کیه تنیوع معیانی منتسیب بیه واژه        ی را ابیراز میی  ر اش، این  بندی اولیه در چارچوب رده

تیوان تقسییم کیرد کیه سیه دوره مکیی و ییک         دین را در قرآن به سه مرحله گاه شیمارانه میی  

 .ردیگ یمی بلاشر را دربر بند میتقسدوره مدنی بعدی در 

در مرحله نخست مطاب  بیا دوره نخسیت و دوم مکیی، واژه دیین آنگیاه کیه در عبیارت        

بیه   شیود  یمی شیامل نیمیی از کاربردهیایش در ایین دوره      بیاً یتقرکه  رود یمبه کار « یوم الدین»

است. کل این عبارت درباره زمان ییا موعید خاصیی در آینیده اسیت      « جزا»یا « داوری» یمعنا

هییا  هنگیام خییدا اقیدام عملیی در تییاریخ خواهید کییرد و انسیان     روزی خیاص کییه در آن   و نیه 

 خواهند بود. اعمالشانپاسخگوی 

با دوره سوم مکی منطب  است که در آن سی بیار واژه دیین تکیرار     باًیتقردومین مرحله 

توان جای داد که در درجیه نخسیت بیر تسیلیم در      شده است و معانی آن را در نه زیرمقوله می

هیا در زمیین در همیه     ت او متمرکزند. دین راه راست خداوند بیرای انسیان  برابر خدا و وحدانی

اش اطاعیت مطلی  و    اند که از دیین خیدا پییروی کننید کیه لازمیه       مسئول ها انسان. هاست زمان

 التزام شخصی به کمال و یگانگی خداست.

 949شیود. در آییه    در مقابل، مرحله سوم معنایی در آخرین بخش دوره مکی ظیاهر میی  

مرتبط شده اسیت. در ایین هنگیام دیین بیا تعهید       « صرا  مستقیم»و « مله ابراهیم»ام، دین با انع

ای  . در اینجا دین بیه معنیای دسیته   شود یمخدا مرتبط « صرا  مستقیم»جمعی به زیستن مطاب  

 عمیران  آل 31و  91و نیز امت خاص مسیلمانان اسیت. در هیر دو آییه      شده هیتوصاز رفتارهای 

شود. در پایان دوره مدنی ادغام هر سه ایین معیانی یعنیی     گستره معنایی امت و دین یکسان می

 شود. یک دین حاصل می مثابه بهدین خدا، امت اسلامی الهی و اسلام 

 یمبتنی  یشیناخت  شیه یر یا یبررس ازمندین ینتم انیم ریمرتبه نخست تفستفسیر میان متنی: 

متیون گونیاگون مقیدم بیر      انیی می ا سیه یخیود حاصیل مقا  اسیت کیه    یاسیه یمقا یشناس بر زبان

 یهیا  یاز بررسی  یمتون مقیارن بیا آن اسیت. هرچنید در برخی      ایقرآن  یادب کرهیپ ،یریگ شکل

گرفتیه شیده    «نی د» شیه یانید کیه از ر   دانسیته  ی عربیی ا را واژه نیی دتر درباره زبان قرآن  متقدم

اسیاس   نیی آن را بیر ا  (611)د.  یثعیالب  زین و (9441)د.  یاست، اما محققان متأخر مانند خفاج
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واژه  ,Jeffery, for vocab) 981انید )  دانسیته  گانیه یب یا نیدارد واژه  یعربی  یفعل شهیر چیکه ه

)همچیون   «نیمجموعیه قیوان  »چندگانیه دارد:   ییاش، معنیا  یانیسیر  شهیهمانند هم ردین،  یعرب

دوگانیه )کیه در شیعر     یمعنیا  نیی ا ی(.در زبان آرامی  «ناید»)همچون  «یداور»( و یفارس «نید»

واژه از زبیان   نیی کیه ا  انجامید  یفیر  می   نیبید  (از آن هست یشواهد زیاز اسلام ن شیپ یعرب

 ،شییده اسییت کییه در آن زبییان  عربییی وارد زبییان ،یشییمال یاز زبییان آرامیی یشیییگو ی،انیسییر

 .وجود دارد یحیمعنا در دوره متقدم مس یهر دو عرب یبرا یشواهد

میتن   شیدایی مقیارن بیا دوره پ   یادیی که تا حد ز یمتن انیم ریتفسبرخلاف مرتبه نخست 

را کیه   قیرآن  تفسییر  خیچهیارده قیرن تیار    یعنیاست  یمرتبه دوم در زمان رد،یگ یقرآن قرار م

قیرآن،   تفسییر ی، کهین و غنی   یسنت اسلام نیدر ا گیرد. میدربر افتیتوان  یمدر علوم قرآنی 

پیاتریس بیرودور،   ) معنای غالب دین بازتاب معنای متأخر قرآنی مرتبط با دوره میدنی اسیت.  

 (31-41ترجمه حسین خندق آبادی، دایره المعارف قرآن لایدن، ص 

 های ترکی استانبولی یل نحوه ترجمه واژه دین در ترجمهتحل .4
ترکییی  هیای  خیی ترجمییه را در بر« دییین»اکنیون نحیوه ترجمییه وجیوه مختلییف معنیایی واژه     

 دهیم. و ارزیابی قرار می موردسنجشاستانبولی قرآن 

 یا داوری حکم الف:
دیینِ اللَّیهِ ننِْ     فاَجْلدُِوا کُلَّ واحدٍِ مِنهُْما ماِئةََ جَلدَْةٍ وَ لا تَأْخُ ْکُمْ بهِِمیا رَ ْفَیةف فیی     الزَّانِیةَُ وَ الزَّانی»

نْتُمْ تؤُْمِنوُنَ باِللَّهِ وَ   .(1)نور، «الْیوَمِْ الْآخِرِ وَ لْیشَهْدَْ عَ ابهَُما طائفِةَف مِنَ الْمؤُْمِنینَکُ

 اند: درستی معنا کرده های فارسی مانند مکارم آیه را به برخی ترجمه

هر یک از زن و مرد زناکار را صد تازیانه بزنید و نباید ر فت )و محبّیت کیاذب( نسیبت    

به آن دو شما را از اجراى حکم الهى مانع شود، اگر به خیدا و روز جیزا ایمیان دارییدب و بایید      

 )مکارم(گروهى از مؤمنان مجازاتشان را مشاهده کنندب 

 اند: ها ترجمه درستی به دست نداده ولی برخی از آن

به هر یک از زن و مرد زناکار صد تازیانه بزنید و اگر بیه خداونید و روز بازپسیین ایمیان     
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دارید نباید در دین خداوند بخشایشیى بیر آن دو بیه شیما دسیت دهید و هنگیام ع ابشیان بایید          

 )گرمارودی( اى از مؤمنان گواه باشند دسته

 م.جویی های ترکی استانبولی پی می حال وضعیت را در ترجمه
Diyanet 
Zina eden kadın ve zina eden erkekten her birine yüz sopa vurun, Allah’a ve 
ahiret gününe inanıyorsanız, Allah’ın dininde (hükümlerini uygularken) 
onlara acıyacağınız tutmasın. Müminlerden bir grup da onlara uygulanan 

cezaya şahit olsun.  (141)  

 حکم الهی(...) خداونددین  ...ترجمه فارسی:

Gölpınarlı 
Zina eden kadınla zina eden erkeğin her birine yüzer sopa vurun ve Allah 
dinindeki bu hüküm hususunda onları esirgemeniz tutmasın ve azaplarını da 
inananların bir bölüğü görsün (350) 

 دین خدا...در  ...ترجمه فارسی:

Yaşar Nuri Öztürk 
Zina eden kadınla, zina eden erkek.... yüz vuruş vurun herbirinin ciltlerine... 
Allah’a ve Ahiret gününe inanıyorsanız, Allah’ın dini konusunda bunlara 
acıma duygusu sizi yakalamasın. Müminlerden bir grup da bunların 
cezalarına tanık olsun (658). 

 دین خداوند.... .. در مورد.ترجمه فارسی:

Toptaş  
Zina eden kadınla, zina eden erkeğin her birine yüzer değnek vurun. Eğer 
Allah’a ve Ahirete iman ediyorsanız, Allah’ın dininde (ceza ve kanunda) sizi 
o ikisine karşı acıma duygusu tutmasın........ (350) 

 دین خداوند... در ...ترجمه فارسی:
Çelik 

Zina eden kadın ve zina eden erkeğ in her birine yüzer değ nek vurun. Eğ er 

Allah’a ve ahiret gününe iman ediyorsanız, onlara Allah’ın dini konusunda 
sizi bir acıma tutmasın. Onlara uygulanan cezaya müminlerden bir grup da 
şahit bulunsun (350) 

 مورد دین خداوند... در ...ترجمه فارسی:

 آن را بیه حکیم الهیی و    دین در ایین آییه بیه معنیای داوری اسیت و ترجمیه سیازمان دیانیت،        

گلسینیارلی،   انید کیه تیا حیدودی صیحی  اسیت ولیی        در نظر گرفته سزا توپتاش آن را به معنی
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انید کیه بیا معنیای      در متن به معنیای دیین الهیی گرفتیه     اوزتورک و چلیک آن رایاشار نوری 

 صحی  فاصله دارد.

 یبردار فرمانب: 
 «فَإنِْ تابوُا وَ  َقاموُا الصَّلاةَ وَ آتوَُا الزَّکاةَ فَإِخوْانُکُمْ فِیی الیدنینِ وَ نفُصَنیلُ الْآییاتِ لقَِیومٍْ یَعْلَمُیونَ      »

 .(99)توبه،

)ولى( اگر توبه کنند، نماز را برپا دارنید و زکیات را بسردازنید، بیرادر دینیى شیما        مکارم:

 (99دهیمب ) اندیشند(، شرح مى دانند )و مى هستند و ما آیات خود را براى گروهى که مى

بیرادر  »انید و بیه    در این آیه به همیان معنیای دیین گرفتیه     های فارسی، دین را همه ترجمه

اند که بهتیر بیود داخیل پرانتیز توضیی        و ترجمه لف  به لف  انجام دادهاند  ترجمه کرده« دینی

 برداری و هم آیینی بوده است. دادند که منظور از برادر دینی، فرمان می
Diyanet 
Fakat tevbe eder, Namaz kılar ve zekat verirlerse, artık onlar dinde 
kardeşlerinizdir (132) 

 ..برادر دینى. ...ترجمه فارسی:

Gölpınarlı 
Fakat tovbe ederler, namaz kılarlar ve zekat verirlerse onlar da din 

kardeşlerinizdir ve biz, bilen topluluğ a ayetlerimizi açıklar, bildiririz (188) 

 ..برادر دینى....ترجمه فارسی:

Yaşar Nuri Öztürk 
Bununla birlikte tövbe eder, namazı kılar, zekatı verirlerse, artık sizin, dinde 
kardeşinizdirler. Biz ayetlerimizi, bilen bir topluluk için böyle açık seçik 
ortaya koyarız (717). 

 ..برادر دینى. ...ترجمه فارسی:

Toptaş  
Eğer pişman olurlar, namazı kılarlar ve Zekâtı verirlerse, dinde 
kardeşinizdirler. Bilen bir kavim için ayetleri açıklıyoruz (188) 

 ..برادر دینى. ...ترجمه فارسی:

Çelik 

Eğ er tevbe eder, namaz kılar ve zekat verirlerse, sizin din kardeşiniz olurlar. 
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Bilen kimseler icin ayetleri uzun uzadıya açıklıyoruz (188) 
 ..برادر دینى....ترجمه فارسی:

انید و در ترجمیه آییه، آن را     در این آیه، دین را به همان معنای عام دیین گرفتیه   ها همه ترجمه

انید کیه بهتیر بیود حیداقل در       ( با اندکی تفاوت ترجمه کردهdin kardeşiniz) ینیدبه برادران 

 آیینی است. همی و بردار فرمانبه معنای  شد که دین در این آیه پرانتز توضی  داده می

 قانون() یینآج.
فَبدَََ  بِأَوعِْیَتهِِمْ قَبْلَ وعِا ِ َ خیهِ ثُمَّ اسْتَخْرَجهَا مِنْ وعِیا ِ َ خییهِ کَی لِکَ کِیدنْا لِیوُسُیفَ میا کیانَ        »

یَأْخُ َ  َخاهُ فی  «ذی عِلْیمٍ عَلییم    دینِ الْمَلِکِ نِلاَّ  نَْ یشَا َ اللَّهُ نَرْفَعُ درََجاتٍ مَنْ نشَا ُ وَ فوَْقَ کُیل    لِ

 .(44،)یوسف

هیا پرداخیت    در این هنگام، )یوسف( قبل از بار بیرادرش، بیه کیاوش بارهیاى آن     مکارم:

راه چیاره را بیه یوسیف ییاد دادییمب او هرگیز        گونه ینسسس آن را از بارِ برادرش بیرون آورد ا

توانست برادرش را مطاب  آیین پادشاه )مصر( بگییرد، مگیر آنکیه خیدا بخواهیدب درجیات        نمى

 .بریم و برتر از هر صاحب علمى، عالمى است هر کس را بخواهیم بالا مى

هیای فارسیی بیه آییین ترجمیه شیده اسیت کیه صیحی            دین در این آیه در اکثر ترجمه

 .است

Diyanet: 
... İste biz Yusuf’a böyle bir tadbir öğrettik. Yoksa Kralın kanununa göre 
kardeşini tutamayacaktı. (175) 

 ...پادشاه قانون ...ترجمه فارسی:

 
Gölpınarlı 
..... yoksa Allah dilemedikçe padişahın dinince kardeşini esir edemezdi..... 
(244) 

 ...پادشاه قانون...ترجمه فارسی:

Yaşar Nuri Öztürk 
......... kralın dinine göre öz kardeşini alamazdı.... (262). 

 دین پادشاه... ...ترجمه فارسی:
Toptaş  
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..... kendi kardeşini kralın dinine (kanunlarına) göre alıkoyması 
yakışmazdı.... (244) 

 دین پادشاه... ...ترجمه فارسی:
Çelik 
..... Yoksa (Hukumdarin dininde) yürürlükteki kanuna göre (kardeşini) 
yanında alıkoyamazdı (244) 

 قانون رای ... ...ترجمه فارسی:

باشید و سیازمان دیانیت آن را بیه      یمی و خیوی پادشیاه    دین در این آیه به معنای آیین )قیانون( 

، Hükümdarın dininde (yürürlükteki kanuna göre) چلییک آن را بیه   قیانون پادشیاه،  

دیین پادشیاه و   ( (padişahin dininçeدین حکومت )طب  قانون جاری( و گلسینارلی آن را بیه  

 انید  قیوانینش( ترجمیه کیرده   پادشیاه ) دیین   kralın dininine (kanunlarına) توپتاش آن را به

 رسند. که صحی  به نظر می

 حساب(پاداش )د. 
 .(31)شعرا، «یوَمَْ الدنینِ  خَطیئَتی  الَّ ی  طَْمَعُ  نَْ یَغفِْرَ لیوَ »

باشد. اکنون نظری بیه چنید ترجمیه فارسیی      بهترین معنای دین در این آیه به معنای پاداش می

 ذیل این آیه خواهیم داشت:

 (31و آن که امید دارم که روز حساب و پاداش لغزشم را بیامرزد. ): مجتبوی

 (31کسى که امید دارم گناهم را در روز جزا ببخشدب ) و: مکارم

 (31و آنکه امیدوارم که بیامرزد براى من گناهم را روز دین ): معزی

تر، ترجمیه مکیارم تیا حیدودی نزدییک بیه معنیا و         رسد ترجمه مجتبوی دقی  به نظر می

ی شیاهد چیه   های ترکیی اسیتانبول   است. ببینیم در ترجمه مدنظرترجمه معزی دورتر از معنای 

 وضعیتی هستیم.

Diyanet 

Ve heap Günü hatalarımı bağışlayacağını umduğum Odur  (131)  

 ..روز حساب. ...ترجمه فارسی:
Gölpınarlı 
Ve öyle bir mabutturki kıyamet gününde umarım, hatamı da yarlıgar (370) 
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 قیامت...روز .. .ترجمه فارسی:
Yaşar Nuri Öztürk 
Din gününde hatalarımı affetmesini umup durduğum da o’dur (178). 

 ..... روز دین.ترجمه فارسی:

Toptaş  
Kıyamet gününde hatamı afvetmesini ümit ettiğim O’dur (370) 

 ...قیامتروز  ...ترجمه فارسی:
Çelik 

Din (Ceza) günü hatalarımı bağışlayacağını ummakta olduğ um da O’dur 

(370) 

 ..حساب.دین و روز  ...ترجمه فارسی:

داخیل پرانتیز )جیزا( و اوزتیرک آن را بیه       ییک چلحسیاب،   روز بهآن را  سازمان دیانت

ترجمیه  معنیا را گرفتنید کیه     ینهمی  ییز و توپتیاش ن  یامیت روز ق بیه آن را  ینیارلی گلس ین،روز د

 تر و بهتر است. چلیک نزدیک

 و. توحید
 .(8)زمر، «صالْخالِ  َلا لِلَّهِ الدنینُ»

 فی  الاسلام() ت.ا( براى خدا اسیآگاه باشید عبادت و بندگى پاک )از شرک و ر
Çelik: İyi biliniz ki halis (katıksız) olan din yalnızca Allah'ındır 

 دین خالص

Gölpınarlı: Bilin ki özden kulluk, yalnız Allah'a olur 

 خدمت خالصانه
Diyanet: Dikkat et, hâlis din yalnız Allah'ındır 

 دین خالص

Öztürk: Gözünüzü açıp kendinize gelin! Arı-duru din yalnız ve yalnız 
Allah'ındır 

 دین خالص

هیای ترکیی اسیتانبولی     شود که در این میورد نییز ترجمیه دقیقیی در ترجمیه      ملاحظه می

 انجام نشده است.
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 آمده است: 1در جدول شماره « دین»ذیل ماده ترجمه ترکی استانبولی  1 وضعیت کلی

 «نید»ماده  لیذ یاستانبول یترجمه ترک 5 یکل تیوضع. 2جدول 

 چلیک توپتاش اوزترک گلپینارلی سازمان دیانت وجوه معنایی واژه دین

 غ ص غ غ ص (1نور،) یداور

 غ غ غ غ غ (99هم آیینی()توبه،) یبردار فرمان

 ص ص ص ص ص (44یوسف،قانون )آیین، 

 غ غ غ غ غ (31شعرا،پاداش )

 غ غ غ غ غ توحید

( ی)معناشناسی  یشناسی  با نگاه زبیان  یدر نگاه سنت یرتفاوت بحث وجوه و نظابه لازم است  البته

 اشاره کرد. یدجد

در  یولی  گییرد  یرا دربرمی  یو لفظی  یمقوله وجوه و نظائر اشیتراک معنیو   ی،نگاه سنت در

گونیه کیه قییبلاً گفتیه آمید بحیث وجییوه و نظیائر معیادل بحییث         همییان ینگیاه علیم معناشناسی   

 یید امیا با  شیود  یشناخته می  یعنوان مشترک معنو به یاست که در اصطلاحات سنت ییچندمعنا

. یسییتن یمعناشناسییان شییامل اشییتراک لفظیی  یسییو از ییچنییدمعنا یییرتوجیه داشییت کییه تعب 

 (934، ص 9811ی،)پاکتچ

 ییییآوا هییم یهییا کییه نییزد معناشناسییان، رابطییه   یدر اصییطلاح سیینت  یاشییتراک لفظیی  

(Homophony )یسینو هم یا (Homographyنام )دو واژه  ییان نیاظر بیه رابطیه م    شیود،  یم یده

در هیر دو جنبیه همسیان هسیتند،      ییا همسان دارند،  یارزش نوشتار یا ییارزش آوا یااست که 

زبیان، بیه    یخاز تیار  یا در برههدا رقم خورده است و تنها یرجها در دو مس آن یخیاما سابقه تار

انید.   مشیابه، کنیار هیم قیرار گرفتیه      یسیه بیا آوا و نو  ییری گ وام ییا  ییی، مانند تحولات آوا یعلل

 (934ص  ی،)پاکتچ

 یین اسیت؛ د  یین قیرآن، واژه د  ی( در زبان عربی یسیهم نو -)هم آوا یاشتراک لفظ نمونه

 یهیا  ر شیناخته شیده در زبیان   بیا تبیا   یعربی  یلواژه اصی  ییک که  یو داور یفرجزا، ک یبه معنا

 یشهیا پی   اسیت و میدت   یو م هب که اصل آن فارسی  یینآ یبه معنا یناست؛ و واژه د یسام

 (.934ص  ی،شده است )پاکتچ یزبان عرب واردوام واژه  یکعنوان  از اسلام به
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در زبییان  یاشیتراک لفظی   یطدو واژه، شییرا یین ا یو نوشیتار  ییییبیودن ارزش آوا  واحید 

 را فراهم آورده است. یعرب

 یین ا یابید کیه بتوانید در   کنید  یبه مترجم کمک می  یخوب به یاقغالب موارد بافت و س در

 یبیرا  یمقتضی  یمبه کار رفته و سیسس تصیم   اش ییمعنا یطهاز دو ح یک واژه مشترک به کدام

، در آن یین کیه کیاربرد د   ای ییه مثیال، آ  عنیوان  آن در زبان مقصد را اتخیاذ کنید. بیه    یابی معادل

 است: یرز یهاست، آ یو داور زاج یوضوح به معنا به

 (6)فاتحة الکتاب،  الدین یوم مالک

 اند: نکرده یددر برگردان آن به جزا ترد یرمانند موارد ز ییها و ترجمه 

 روز جزا ی: و فرمانرواپاینده
Toptaş 

 ceza gününün sahibi Allah'adır. 

 صاحب روز جزا

Diyanet: 
 ceza gününün malikidir 

 مالک روز جزا 

Çelik: 
 hesap gününün sahibidir 

 صاحب روز جزا

البتیه اوزتیرک    باشید  یجزا م ینشانگر غلبه معنا یزن یاستانبول یترک یها ترجمه بررسی

ترجمیه   1 ی ،ترجمیه صیح   8اند. ) برگردانده یند یرا به همان معنا یند یهدران آ ینارلیو گلس

 (ی دق یرغ

 یدناپی یر ترد یین واژه د یو م هب بیرا  یینآ یدر قرآن وجود دارد که معنا یزن مواردی

 است، مانند:

 (4دِینَکُمْ وَلی دین )کافرون، لکُمْ

 خودم. یمن برا ینخودتان و آئ یشما برا یینجوامع الجامع: آ ترجمه
Toptaş 
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sizin dininiz size, benim dinim banadır 

 ینبه د ینترجمه د 

Diyanet: 
 size dininiz, bana dinim (sizin dininiz size, benim dinim bana) 

انید؛   برگردانیده  ییه آ یین در ا یین د یرا بیه همیان معنیا    یین د یزو اوزترک ن ینارلیگلس چلیک،

ترجمیه   1انید )  داشیته  یعملکیرد درسیت   ییه آ یین در ا ییز ن یاسیتانبول  یترک یها ترجمه ینبنابرا

 (ی صح

و جیزا   یداور یبیه معنیا   یین بیا د  یارتبیاط  ییه، آ نیی در ا یین وجود ندارد کیه د  تردیدی

 ندارد.

دربیاره   گییری  یموجیود دارد کیه تصیم    یین واژه د یقرآنی  یدر کاربردهیا  یمیوارد  البتیه 

 یسیت ن گفتیه  یشمیوارد پی   یآسیان  و می هب بیه   ییین آ ییا اسیت   یجیزا و داور  یبه معنیا  ینکها

عملکیرد   یوهمترجمیان دچیار تشیتت در شی     رود یموارد انتظار م ین( و در ا931ص  ی،)پاکتچ

 اشاره کرد: یرز یهن به آتوا یعنوان نمونه م شده باشند؛ به

تْنةَف وَ یَکوُنَ الدنینُ لِلَّهِ فَإنِِ انتهوَْاْ فَلاَ عدُْوَانَ نِلَّیا عَلیىَ الظَّیالِمِین     وَ قاَتِلوُهُمْ حَتىَ»  «لاَ تَکوُنَ فِ

 .(918)بقره، 

کنید با ایشان تا نه باشد آزمایش و باشد دین خیداى را اگیر بیاز     : و کارزاریطبر ترجمه

 ایستند نیست دشمنانگى مگر بر ستمکاران.

 یاند و تنهیا میوارد   و م هب گرفته یینآ یبه معنا یهآ ینرا در ا یند یزمترجمان ن غالب

 ترجمه کرده باشد: یبه جزا و داور آن را یکه مترجم شود یم یدهنادر د

با کفار جهاد کنید تیا فتنیه و فسیاد از روى زمیین برطیرف بشیود و جیزا         : و یبروجرد 

ها سیتم نکنیید چیه سیتم      دادن کافران براى خداست اگر از فتنه و جنگ دست کشیدند با آن

 جز بر ظالمان روا نباشد.
Toptaş: fitne kalmayıncaya ve din Allah'ın 

 دین

Diyanet: ... ve din (kulluk) de yalnız Allah için  ...  

 )خدمت( یند



 0711پاییز و زمستان  | 74شماره  | چهاردهم  سال | ریسراج منُ یفصلنامه علمدو  | 011

انید و ترجمیه سیازمان     ترجمیه کیرده   یین را بیه د  ینو اوزترک د ینارلیگلس یک،توپتاش، چل 

وجیود   ی ترجمیه صیح   6 ینخدمت گرفتیه اسیت بنیابرا    یرا داخل پرانتز در معنا یند یانتد

 دارد.

 یا انید درواقیع توسیعه    اطاعیت گرفتیه   یرا به معنا یهآ یندر ا ینکه مترجمان د مواردی

 ندارد از آن جمله است: یبه جزا و داور یو م هب است و ارتباط یینآ یدر معنا

را، پیس اگیر    یباشد طاعیت خیدا   یتا نباشد کفر و هم یشانبا ا ید: و حرب کناسفراینی

 که ستمکار شدند. یمگر بر کسان یستن یلسب یچبازاستند از کفر، ه

 است. یفتادهن یاتفاق ینچن یترک یها در ترجمه ها یبررس طب 

احتمیال هیر دو وجیه را دارد     یدر نظیر بیدو   یین مشابه کیه در آن کیاربرد واژه د   موردی

 است: یرز یهآ

 (11وَ لهَُ ماَ فىِ السَّماَوَاتِ وَ الْأرَْ ِ وَ لهَُ الدنینُ وَاصِباً  َفَغَیرْ اللَّهِ تَتَّقوُن )نحل/

گیاه آن را   انید،  ییده بازگردان یینآ ییمعنا یفرا به ط ینغالب مترجمان، د یزن یهآ ینا در

عنیوان   اطاعیت بیه   ییر اند و گیاه از همیان تعب   معادل آن ترجمه کرده یها واژه یا ینبه د یماًمستق

برگیردان در   یین ا یهیا  نمونیه  یشپی  ییه، انید کیه در آ   اسیتفاده کیرده   ییین آ یدر معنا یا توسعه

 یهسیتند معیدود   ییان نشان داده شد؛ اما از آن م ینیچون تاج التراجم اسفرا یکهن یها ترجمه

 اند: و جزا بازگردانده یداور ییمعنا یفبه ط یراخ یهرا در آ ینها که د از ترجمه

هیا و زمیین اسیت از آن اوسیت و جیزاى پیوسیته        : و آنچه در آسمانیفارس ینالد جلال

 ید؟گیر از غیر خدا پروا مى یندادن از اوست، آیا باوجودا
Toptaş: ... din de devamlı O'nundur 

و  ییک چل یانید ولی   گرفتیه  یین د یرا بیه معنیا   یین د ییه آ یین و اوزتیرک در ا  یانیت د توپتاش،

 اند: اطاعت گرفته یآن را به معنا ینارلیگلس
Gölpınarlı: .... ibâdet ve itâat de daima onadır 

 یین بیر د  ییین مثابیه آ  بیه  یند ییمعنا یطرهس ین،مانند د یدر مورد رسد یدرمجموع به نظر م اما

 ییین آ یمعنیا  یسیو  طور خودکار شده بیه  غالب مترجمان به یست،محرز ن یمثابه جزا و داور به

 (914 ی،از آن بروند )پاکتچ یافتهبسط  یو معان
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 یکیه در مظیان اشیتراک لفظی     «یین د»واژه  یاستانبول یترک یها آنچه درمجموع ترجمه

 واژگان است. ینا یبرا ی صح یها انتخابمشاهده است غالب بودن  قرار دارند قابل

 گیری نتیجه
لزوم دقت در ترجمه وجوه مختلف برخی مفردات در قیرآن، امیری اسیت کیه میورد تأکیید       

 های ترکی استانبولی چنین است: علمای علوم قرآن بوده است. حاصل پژوهش در ترجمه

هیای   ترجمیه مشیمول اشیتراک لفظیی بیود عملکیرد غالیب       « دیین »در مواردی کیه واژه  

هیای   بنیدی ترجمیه   کیه بیه جمیع    1ترکی استانبولی صحی  به نظر رسید ولی در جدول شماره 

ترجمیه   4وجیه معنیایی؛    1ترجمیه ذییل    11واژه دین از منظر سینتی پرداختیه شیده اسیت از     

هییای  ناصیحی  ارزیییابی شیده اسیت کیه نشییان دهنیده فراوانیی ترجمیه        ترجمیه  93صیحی  و  

 صد بالا است.یردقی  با درغناصحی  و 

قیرآن کیه ازجملیه     یاسیتانبول  یمنتخیب ترکی   یهیا  پیژوهش در ترجمیه   یجیه نتبنابراین 

عیدم   ییانگر نما یروشین  شیوند بیه   یموجود و در دسترس محسیوب می   یها ترجمه ینتر برجسته

ییراز  غ بیه البتیه   یین ده مختلیف واژ  ییوجیوه معنیا   ی و صیح  ی دقت مترجمان در برگردان دق

 باشد. یمموارد اشتراک لفظی 

 تعارض منافع

 تعار  منافع وجود ندارد.
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